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CATàlEg DElS MANUSCrITS  
DE lA CATEDrAl DE gIroNA

Volum I: Mss. 1-20

Introducció

la diòcesi de girona posseeix cap a vuit-cents manuscrits, comptant-hi 
els grans llibres de cor i cantorals. Bo i essent pocs, alguns tenen un valor in- 
discutible. 

la Seu fou el lloc on es formà el primer arxiu i la primera biblioteca de la 
diòcesi gironina. És encara avui la detentora dels manuscrits més preuats de 
què poden fer gala la ciutat i el bisbat, començant pel seu Beatus formidable. 
Alguns noms propis, com el de mn. Colomer († 1410) i el del canonge roger 
de Cartellà (1396-1467), van lligats a la fundació de la biblioteca capitular1 i 
als seus increments.2

El 1512 es redacta el primer inventari conegut de la biblioteca de la Seu, 
estudiat el seu dia pel dr. lluís Batlle i Prats.3 D’aquell any ençà circumstàn-
cies diverses han alterat l’estructura de la biblioteca de la Seu. El fet més nega-
tiu es produeix a redós del fenomen desamortitzador: la fugida cap a Barcelona 
d’una cinquantena de mss., ara incorporats a la biblioteca de la Universitat 
de Barcelona. Aquests mss. també seran descrits en el darrer volum d’aquest 
catàleg, per a donar una idea cabal del fons de manuscrits de la Seu fins a la 
primera meitat del segle XIX. 

Al principi dels anys trenta del segle XX el canonge arxiver i secretari 
del Capítol, Josep Morera i Sabaté, redactava l’inventari dels manuscrits de 
la catedral, i aquest —inèdit, ai las— fou el primer instrument que sistema-
titzava la col·lecció i en facilitava la consulta. Aquest inventari va jugar un 
paper fonamental l’any 1936, quan Pere Bohigas procedia a salvar tot el fons 
integrant-lo en la Biblioteca de girona, i el 1939, quan el fons fou retornat 
a la Seu.

Al cap de dotze segles de vida reflectida en documentació copiosa, l’esglé-
sia gironina ha acumulat un patrimoni escrit d’interès decisiu, i per això les 
autoritats polítiques afectades —assenyaladament la generalitat de Catalunya 
i la Diputació de girona— no han escatimat esforços per ajudar la instal·lació 
digna del tresor documental diocesà i propiciar l’edició d’aquet catàleg.

1. Cf. Josep Perarnau i Espelt, La donació de la biblioteca d’Arnau des Colomer i la fundació 
de la «libraria Sedis» de Girona (1397-1411), dins «ATCA», 2 (1983), 171-239.

2. Cf. Jaume de Puig Oliver, Notes sobre la història de la biblioteca de Sant Feliu de 
Girona, dins «Arxiu de Textos Catalans Antics», 32 (2017-2019), 545-653.

3. Cf. Batlle i Prats, 87-231. 
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En la descripció dels manuscrits se segueix l’esquema detallat ja fa anys a 
«Arxiu de Textos Catalans Antics», 17 (1998), 296-298.

En les descripcions de manuscrits bíblics es detallen tots els elements 
extrabíblics que hi concorren: pròlegs, arguments, prefacis. 

S’ha procurat donar la tradició manuscrita i bibliogràfica de cada obra 
catalogada amb la màxima informació a l’abast. No sempre, ni de bon tros, 
la informació és de primera mà; el recurs als catàlegs i a la bibliografia citada 
per altres és obligat, amb els inconvenients i avantatges del cas. A desgrat 
dels inconvenients, ha semblat adient de situar cada obra dins la seva tradició, 
sense pretendre l’exhaustivitat ni des del punt de vista dels mss. citadors ni 
des del punt de vista de llur valor crític. 

El altres manuscrits de les obres ací catalogades s’ordenen per ordre alfabè-
tic de les biblioteques i arxius on es conserven; excepcionalment s’ha tingut en 
compte una ordenació cronològica i/o una ordenació històrico-crítica; la biblio-
grafia que se cita s’ha ordenat sempre cronològicament. l’esforç ha semblat 
indispensable —no obstant la restricció al·ludida—, per tal de contrarestar la 
poca inclinació dels catalans d’avui a catalogar els pocs manuscrits que tenim. 
Ja que es cataloga poc —amb excepcions honroses—,4 almenys que no es perdi 
de vista que altres ho han fet, ho continuen fent i van posant al dia els catàlegs 
que el pas del temps ha fet obsolets; i que no es perdi de vista tampoc que, 
després de cremes, incúries i depredacions, avui som a la cua de les nacions que 
han posat el seu patrimoni escrit al servei de la investigació.

Dels simples fragments patrístics i jurídics no es dona ací tradició manus-
crita ni bibliogràfica, amb alguna excepció en cas d’autors hispans o d’obres 
conservades en mss. autòctons.

En les llistes d’altres manuscrits s’hi conserva memòria dels destruïts pels 
bombardeigs de la segona guerra mundial i dels perduts a causa de moviments 
no documentats. Els manuscrits citats sense referència bibliogràfica es poden 
verificar en catàlegs on line. En aquest volum s’ha fet recurs al lloc https://
manus.iccu.sbn.it/ per als manuscrits d’Itàlia, al lloc https://digi.vatlib.it/mss 
per als manuscrits vaticans, i a Gallica per als de França. 

Sigles

ABE = Arxiu i Biblioteca Episcopal
ABEV = Arxiu i Biblioteca Episcopal de Vic
ACG = Arxiu Capitular de girona
Additions i Add. = The British Library. Catalogue of Additions to the Manuscripts 

1756-1782. Additional manuscripts 4101-5017 – The British Library. Cata-

4. Cf. els quatre volums del Repertori de manuscrits catalans (1474-1620), i el primer del 
Repertori de manuscrits catalans (1620-1714), editats per l’IEC entre els anys 2000 i 2008.
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cultura a Girona de l’Edat Mitjana al Renaixement, girona 1979, 87-231. Se 
cita l’obra per la reimpressió. 

BAV = Biblioteca Apostolica Vaticana.
Becker = gvstavvs Becker, Catalogui bibliothecarum antiqui. I. Catalogui 

saeculo XIII vetvstiores. II. Catalogvs catalogorvm posterioris aetatis, Bonnae 
1885, 329 p.

Berger = S. Berger, Les Préfaces jointes aux livres de la bible dans les manuscrits 
de la Vulgate, dins «Mémories présentées par divers savants à l’Académie 
des Inscriptions et Belles lettres de l’Institut de France. Première série, 
tome XI, deuxième partie», (1904), 1-78.

Bosseman= gaelle Bosseman, Eschatologie et discours sur la fin des temps dans la 
péninsule ibérique (VIIIe-XIe siècle), Casa de Velázquez, Madrid 2023, 445 p. 

Briquet = Ch. M. Briquet, Les filigranes. Dictionnaire historique des marques du 
papier dès leur apparition vers 1282 jusqu’en 1600, 4 vols., leipzig 1923.

Brocà = guillem M. de Brocà, Historia del Derecho de Cataluña especialmente 
del civil y exposición de las instituciones del derecho civil del mismo territorio en 
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relación con el código civil de España y la jurisprudencia, vol. I, Barcelona, 
1918.

Brocà* = guillem Mª de Brocá, Els Usatges de Barcelona, dins «Institut 
d’Estudis Catalans. Anuari mcmxiii-mcmxiv Any V – Part I» (1915), 
357-389.

BS [Pii XI], [Pii XII], [Pauli VI], [Ioannis Pauli II] = Biblia Sacra iuxta lati-
nam vulgatam versionem ad codicum fidem iussu Pii PP. XI cura et studio mona-
chorum sancti Benedicti commissionis pontificiae a Pio PP. X institutae sodalium, 
praeside Aidano Gasquet, S. r. E. Cardinale, 18 vols., romae, libreria 
Editrice Vaticana MDCCCCXXVI-MDCCCCXCV.

Catalogus 1744 = Catalogus codicum manuscriptorum Bibliothecae Regiae, I-IV, 
París 1744. 

CC = Josep M. Marquès i Planagumà, Cartoral dit de Carlemany, del bisbe de 
Girona (s. IX-XIV), 2 vols., Barcelona, Fundació Noguera (Diplomataris, 
1-2), 1993, 1-436 [docs. 1-282] i 437-861 [docs. 283-625] p.

Census = Seymour de Ricci – W. J. Wilson, Census of Medieval and Renais-
sance Manuscripts in the United States and Canada, I-II, New York 1935-
1937, 1-1098 i 1104-2343 p.

CgMBPF-Dép. = Catalogue Général des Manuscrits des Bibliothèques Publiques de 
France. Départements, París 1886-1993, 66 vols.

Chevalier = Ulysse Chevalier, Repertorium Hymnologicum, vols. I-VI, lou-
vain 1898-1912.

CMBPD = Catalogue des Manuscrits des Bibliothèques Publiques des Départements, 
I-VII, París, 1849-1885.

Coroleu, El Código = José Coroleu, El Código de los Usajes de Barcelona. 
Estudio histórico jurídico, Barcelona, Henrich i Cia 1890, 104 p.;

Corssen = P. Corssen, Monarchianische Prologen zu den vier Evangelien, leip-
zig 1896.

Cortes = Cortes de los antiguos reinos de Aragón y de Valencia y Principado de Cata-
luña publicadas por la Real Academia de la Historia, XXVI vols., Madrid 
1896-1922.

Cr = Catalunya Romànica, Barcelona, Enciclopèdia Catalana 1984-1998, 27 
vols.

CSEl = Corpus Scriptorum Ecclesiasticorum Latinorum, Viena 1866→.
CYADC = Constitucions i altres drets de Cathalunya, 3 volums, Barcelona, Joan 

Pau Martí i Josep llopis 1704. reedició de la generalitat de Catalunya 
– Departament de Justícia, Barcelona 1995 (Textos Jurídics Catalans. lleis 
i Costums, IV/2) 513 + [43] + [4] + 213 + [13] + 90 +[6] p. 

CYADC, Incunable de 1495 = Constitucions de Catalunya. Incunable de 1495. 
Estudi introductori Dr. Josep M. Font i Rius, Barcelona, generalitat de Cata-
lunya 1988, cxxxvii + 779 p.

DBF = Dictionnaire de Biographie Française, vols. I-XXII, A-levaditi (2018). 
Delisle = léopold Delisle, Le Cabinet des Manuscrits de la Bibliothèque Impé-

riale, III vols. + un volum de planxes, París 1868-1881. 



DHEC = Diccionari d’Història Eclesiàstica de Catalunya, 3 vols., Barcelona, 
generalitat de Catalunya-Editorial Claret 1998-2001.

DHEE = Diccionario de Historia Eclesiástica de España, 4 vols. + I Suppl., 
Madrid, CSIC 1972-1987.

DHgE = Dictionnaire d’Histoire et de Géographie Ecclésiastiques, 20 vols. publi-
cats, París 1912-1984.

ES = España Sagrada, lVI vols., Madrid 1747-1957; reimpressió de rafael 
Lazcano, I-LVI + volum LVII d’Índice general, Madrid, Editorial revista 
Augustiniana 2000-2012.

Faye-Bond = C. U. Faye – W. H. Bond, Supplement to the Census of Medieval 
and Renaissance Manuscripts in the United States and Canada, New York, The 
Bibiographical Society of America 1962.

Ferran i Planas, El jurista Pere Albert i les Commemoracions, Barcelona, IEC 
2006.

Finger et al. = Heinz Finger, Marianne Riethmüller, Annete Herda, 
Paul Marcus, guido Martin, Bettina Münzel, Franziska Weil, Albert 
Bilo, Handschriftencensus Rheinland I Aachen (Diözesanarchiv) bis Köln 
(Diözesan- und Dombibliothek) (Nr.1-1327); II Köln (Erzbischöfliches Diöze-
sanmuseum) bis Xanten (Stiftsarchiv und -Bibliothek), Historisches Archiv der 
Stadt Köln, Wiesbaden 1993, xvii-781, xi-1386, xi, 1625 (Schriften der 
Universitäts- und landesbibliohtek Düsseldorf 18).

Fingernagel = Andreas Fingernagel, Die illuminierten lateinischen Handschrif-
ten Süd- West- und Nordeuropäischer Provenienz der Staatsbibliothek zu Berlin 
Preussischer Kulturbesitz, 6 vols., Wiesbaden, Harrasowitz 1999-2001. 

Friedberg = Aemilius Friedberg, Corpus Iuris Canonici, I-II, graz 1959, 
1468 i 1340 cols.

Glorieux = Palémon Glorieux, Répertoire des maîtres en théologie de Paris au 
XIIIe siècle, I-II vols., París, Vrin 1933.

Gonzalvo = gener Gonzalvo i Bou, Les Constitucions de Pau i Treva de 
Catalunya (segles XI-XIII), Barcelona, generalitat de Catalunya – Depar-
tament de Justícia 1994 (Textos Jurídics Catalans. lleis i Costums II/3), 
220 p.

gudiol = J. Gudiol, Catàleg dels Llibres manuscrits anteriors al segle XVIII del 
Museu Episcopal de Vich, Barcelona 1934, 230 p.

Haenel = gustavus Haenel, Catalogus librorum manuscriptorum qui in biblio-
thecis Galliae, Helvetiae, Belgii, Britanniae M., Hispaniae, Lusitaniae asservan-
tur, lipsiae 1830, 1238 p. 

Hamesse = Jacqueline Hamesse – Slawomir Szyller, Repertorium initiorum ma-
nuscriptorum latinorum Medii Aevi, I-III vols., louvain-la-Neuve 2007-2009.

Ker = N. r. Ker, Medieval Manuscripts in British Libraries, I-V vols., oxford 
1969-2002.

Kuttner = Stephan Kuttner, Repertorium der Kanonistik (1140-1234). 
Prodromus corporis glossarum I, dins «Studi e Testi» 71, Città del Vaticano 
1937, 536 p.
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Janini = J. Janini, Manuscritos litúrgicos de las bibliotecas de España, I (Castilla 
y Navarra) – II (Aragón, Cataluña y Valencia, Burgos 1977-1980.

Lambeck = Petrus Lambeck, Commentariorum de augustissima bibliotheca Caesa-
rea Vindobonensis, 8 vols., Vindobonae 1667-1679.

Lauer = Ph. Lauer, Bn. Catalogue general des manuscrits latins, I-VII vols., 
París 1939-1991.

Leroquais = V. Leroquais, Les pontificaux manuscrits des bibliothèques publiques 
de France, I-IV vols., París 1937. 

Maassen, Bibliotheca = Friedrich Maassen, Bibliotheca Latina juris canoni-
ci manuscripta. Erster Theil: Die Canonensammlungen vor Pseudoisidor, dins 
«Sitzungsberichte der Philosophisch-Historischen Klasse der kaiserlichen 
Akademie der Wissenschaften», 53 (1865), 373-424; 54 (1866), 157-288; 
55 (1867), 157-212; 

Maassen, geschichte = Friedrich Maassen, Geschichte der Quellen und der 
Literatur des canonischen Rechts im Abendlande bis zum Ausgange des Mittelal-
ters, I, gratz 1870, 982 p. 

Marca = Petrus de Marca, Marca Hispanica sive Limes Hispanicus, hoc est, 
geographica et historica descriptio Cataloniae, Ruscinonis et circumjacentium 
populorum, Parisiis, apud Franciscum Muguet MDClXXXVIII, 1490 
cols.

Marín = Tomás Marín Martínez, The Script of the Beatos, dins Beati in Apo-
calipsin libri duodecim. Codex Gerundensis, Madrid, Edilán 1975, p. 179-218 
del volum complementari.

Martí = ramon Martí, Col·lecció Diplomàtica de la Seu de Girona (817-1000), 
Barcelona, Fundació Noguera (Diplomataris, 13), 1997, 605 p.

Martínez Díez = g. Martínez Díez – Félix Rodríguez, La Colección 
Canónica Hispana, I-VI, Madrid, CSIC 1966-2002.

g. Mazzatinti et al., Inventario dei manoscritti delle biblioteche d’Italia, Firenze, 
1945-2013, CXVI volums publicats.

Millares Carlo = Agustín Millares Carlo, Manuscritos visigóticos, Madrid-
Barcelona 1963.

Millares Carlo, Paleografía = Agustín Millares Carlo, Tratado de paleo-
grafía española. Texto, Madrid 1932.

Millares Carlo, Discursos = Agustín Millares Carlo, Discursos leídos en 
la recepción pública de D Agustín Millares Carlo el día 17 de febrero de 1935, 
Madrid 1935.

Miquel Rosell = Francisco Miquel Rosell, Inventario general de Manus-
critos de la Biblioteca Universitaria de Barcelona. I. 1 a 500, Madrid 1958, 
632 p.

Miquel Rosell, St. Cugat = Francesc Xavier Miquel Rosell, Catàleg dels 
llibres manuscrits de la biblioteca del Monestir de Sant Cugat del Vallès existents 
a l’Arxiu de la Corona d’Aragó, Barcelona 1937, 154 p.

Montfaucon = Bernard de Montfaucon, Bibliotheca bibliothecarum manus-
criptorum nova, I-II vols., París 1739.



Mundó – Sánchez Mariana = Anscari Mundó – Manuel Sánchez Maria-
na, El Comentario de Beato al Apocalipsis. Catálogo de los códices, Madrid 
1976; Catalogación, dins Los Beatos, Madrid, Biblioteca Nacional 1986.

Narducci = Henricus Narducci, Catalogi codicum manuscriptorum praeter 
graecos et orientales qui in bibliothecis publicis Romae adservantur. I. Bibliotheca 
Alexandrina, romae 1877.

«Neues Archiv» = «Neues Archiv der gesellschaft für ältere deutsche 
geschichtskunde», I (1876) – XlIX (1932).

Neuss, Apocalypse = Wilhelm Neuss, Die Apocalypse des Hl. Johannes in der 
altspanischen und altchristlichen Bibelillustration. (Das Problem der Beatus-
Handschriften). Nebst einem Tafelbande enthaltenden 284 Abbildungen. I. Text, 
dins «Spanische Forschungen der görresgesellschaft. Zweite reihe, 2. und 
3. Band, Münster in Westfalen 1931, 295 p.

Peray, Sant Cugat = José de Peray y March, Sant Cugat del Vallès. Su descrip-
ción y su historia. Ultimas investigaciones, Barcelona 1931, 266 p. 

pl. = planxa
PM = Josep M. Marquès i Planagumà, Pergamins de la Mitra (891-1687). 

Arxiu Diocesà de Girona, girona, generalitat de Catalunya. Servei d’Axius 
– Diputació de girona. Patronat Francesc Eiximenis 1984, 191 p.

Préfaces = Dom de Bruyne, Préfaces de la Bible Latine, Namur 1920.
rB = F. Stegmüller, Repertorium Biblicum Medii Aevi. Tom. I-VII, Matriti 

1940-1961. 
rC = Josep M. Marquès i Planagumà (+), El Cartoral de Rúbriques Verme-

lles de Pere de Rocabertí, bisbe de Girona (1318-1324), a cura de Jaume de 
Puig i Oliver i Albert Serrat i Torrent, Barcelona, Fundació Noguera 
(Diplomataris, 46) 2009, 808 p.

Robles = laureano Robles, Escritores dominicos de la Corona de Aragón. Siglos 
XIII-XV, Salamanca 1972.

Rose, XII = Valentin rose, Die Handschriften-Verzeichnisse der königlichen 
Bibliothek zu Berlin. Zwölfter Band. Verzeichniss der lateinischen Handschriften. 
Erster Band. Dir Meermann- Handschriften des Sir Thomas Phillipps, Berlin 
1893.

Rose, XIII-II,1 = Valentin Rose, Die Handschriften-Verzeichnisse der königlichen 
Bibliothek zu Berlin. Dreizehnter Band. Verzeichniss der lateinischen Handschrif-
ten. Zweiter Band. Die Handschriften der Kurfürstlichen Bibliothek und der 
Kurfürstlichen Lande. Erste Abteilung, Berlin 1901. 

Rose, XIII-II,2 = Valentin Rose, Die Handschriften-Verzeichnisse der königlichen 
Bibliothek zu Berlin. Dreizehnter Band. Verzeichniss der lateinischen Handschrif-
ten. Zweiter Band. Die Handschriften der Kurfürstlichen Bibliothek und der 
Kurfürstlichen Lande. Zweite Abteilung, Berlin 1903.  

Rose, XIII-II,3 = Valentin Rose, Die Handschriften-Verzeichnisse der königlichen 
Bibliothek zu Berlin. Dreizehnter Band. Verzeichniss der lateinischen Handschrif-
ten. Zweiter Band. Die Handschriften der Kurfürstlichen Bibliothek und der 
Kurfürstlichen Lande. Dritte Abteilung, Berlin 1905.
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Séjourné = Paul Sejourné, Le Dernier Père de l’Église, Saint Isidore de Séville. 
Son rôle dans l’histoire du droit canonique, París 1929.

Sommaires = Dom de Bruyne, Sommaires, Divisions et Rubriques de la Bible 
latine, Namur, Auguste godenne 1914, 601 p.

Suppl. = F. Stegmüller, Repertorium Biblicum Medii Aevi. Tomus VIII: Supple-
mentum, Matriti 1976; Tomus-IX: Supplementum, Matriti 1977.

Valls i Subirà = oriol Valls i Subirà, El papel y sus filigranas en Cataluña 
(Monumenta cartae papyraceae historiam illustrantia, XII, J. S. g. Simons 
editor), volume I Text, volume II Watermarks, Amsterdam MCMlXX, 476 + 
mapes, i 288 planxes respectivament.

Valls i Subirà I = oriol Valls i Subirà, La historia del papel en España, I. 
Siglos X-XIV, Madrid 1978, 303 p.

Valls i Subirà II = oriol Valls i Subirà, La historia del papel en España, II. 
Siglos XV-XVI, Madrid 1980, 276 p.

Valls i Subirà III = oriol Valls i Subirà, La historia del papel en España, III. 
Siglos XVII-XIX, Madrid 1982, 335 p.

Vázquez de Parga = luis Vázquez de Parga, Nota bibliografica: elenco dei 
manoscritti esistenti, dins Umberto Eco, Beato di Liébana. Miniature del Beato 
di Fernando I e Sancha, Parma, F. M. ricci 1973, 147-153.

Williams = John Williams, The illustrated Beatus. A corpus of illustrations 
of the commentary on the Apocalypse, I-V, Harvey Miller Publishers 1994-
2003.

Vl = Jaime Villanueva, Viage Literario a las Iglesias de España, XXII vols. Els 
vols. XII-XIV, referents a girona, editats a Madrid els anys 1850-1851. 

Wordsworth = Iohannes Wordsworth – Henrico Iuliano White, Novum 
Testamentum Domini nostri Iesu Christi latine secundum editionem sancti Hiero-
nymi. Pars Prior – Quattuor Evangelia, oxonii, e Typographeo Clarendonia-
no m dccc lxxxix – m dccc xcviii, 779 p.; Pars secunda Epistulae Pauli-
nae, oxonii, e Typographeo Clarendoniano m dcccc xiii – m dcccc xli,  
765 p.; Partis Tertiae Fasciculus primus – Actus Apostolorum, oxonii, e Typ-
grapheo Clarendoniano m dccccv, usque ad 228 p.; Partis Tertiae Fasciculus 
secundus – Epistula Jacobi, Epistula Petri prima, Epistula Petri secunda, Epistula 
Iohannis prima, Epistula Iohannis secunda, Epistula Iohannis tertia, Epistula 
Iudae, oxonii, e Typographeo Clarendoniano m dcccc xlix, usque ad 405 
p.; Partis Tertiae Fasciculus Tertius – Apocalypsis Iohannis, oxonii, e Typo-
grapheo Clarendoniano mccccliv, usque ad 596 p.

J. Yarza Luaces, Apocalipsis en España = J. Yarza Luaces, Beato de Liébana. 
Manuscritos iluminados, Barcelona, Moleiro Editor 1998, p. 31-315: Apoca-
lipsis en España. La iluminación de los Beatos. 



CORPUS SCRIPTORUM CATALONIAE

SUBSIDIA: Edició de repertoris, inventaris de biblioteques 
o d’altres elements i catàlegs de manuscrits, d’edicions i de 
fons arxivístics, de bibliografies i de facsímils d’obres rares, 
interessants per al període contemplat en el projecte.
 
1.  Josep Torné i Cubells, Catàleg dels pergamins de l’actual 

arxiu de Poblet, Barcelona 2010, 325 p.
2.  Jaume de Puig et al., Catàleg dels manuscrits de les obres 

de Francesc Eiximenis, OFM, conservats en biblioteques públi-
ques. Vol. I. Descripció dels manuscrits, Barcelona, IEC 
2012, 1088 p.

3.  Jaume Mensa, Antoni Andreu, mestre escotista. Balanç d’un 
segle d’estudis, Barcelona, IEC 2017, 135 p. 

4.  Jaume de Puig et al., Catàleg dels manuscrits de les obres de 
Francesc Eiximenis, OFM, conservats en biblioteques públiques. 
Vol. II. Addenda i taules, Barcelona, IEC 2022, 245 p.

5.  Jaime de Puig, Sadurní Martí, Elisa Varela, Catàleg 
dels manuscrits de la catedral de Girona. Vol. I. Mss. 1-60, 
Barcelona, IEC 2024, 544 + XXXII làm.

En preparació:
    Josep-Sebastià Pons, La literatura catalana al Rosselló 

durant els segles XVII i XVIII, traducció i notes d’Enric Prat 
i Pep Vila. 

Libri venumdantur:

Barcinonae:

Institut d’Estudis Catalans
Carme, 47
08001 Barcelona
publicacions@iec.cat

Ateneu Universitari Sant Pacià
Facultat de Teologia de Catalunya
Diputació, 231
08007 Barcelona
administracio@teologia-catalunya.cat

CORPUS SCRIPTORUM CATALONIAE 
(CSCat)

SCRIPTORES: Edició crítica d’obres d’autors catalans o anònimes, en qualsevol 
idioma, amb atenció especial a les obres en llatí.

Arnaldi de Villanova Opera Theologica Omnia (AVOThO)
AVOThO, volum II. Josep Alanyà, Diplomatarium Arnaldi de Villanova, Barce-

lona 2022, LIX + 454 p. 
AVOThO, volum III. Josep Perarnau, Introductio in librum de semine scripturarum. 

Allocutio super significatione nominis Tetragrammaton, Barcelona 2004, 209 p.
AVOThO, volum IV. Josep Perarnau – Marcel Coromines, Alphabetum catho-

licorum ad inclitum dominum regem Aragonum pro filiis erudiendis in elementis catholi-
cae fidei. Tractatus de prudentia  catholicorum scolarium, Barcelona 2007, 253 p. 

AVOThO, volum V. Josep Perarnau, Tractatus de tempore adventus Antichristi. 
Ipsius et aliorum scripta coaeva, Barcelona 2014, 435 p.

AVOThO, volum XII. Jaume Mensa i Valls, Antidotum contra venenum effu-
sum per fratrem Martinum de Ateca, praedicatorem. Praesentatio facta Burdigaliae, 
Barcelona 2022, 254 p.

AVOThO, volum XIV. Jaume Mensa i Valls, Interpretatio de visionibus in som-
niis dominorum Iacobi secundi, regis Aragonum, et Friderici tertii, regis Siciliae, eius 
fratris, Barcelona 2019, 189 p.

En preparació: 
AVOThO, volum VI. Josep Perarnau, Maria Cabré, Jaume Mensa, De Mys-

terio cymbalorum; Barbara Scavizzi, Tractatus epistolarum christini.
AVOThO, volum X. Francesco Santi, Denuntiationes Massilienses; Ernesto Dezza, 

Gladius iugulans thomatistas; Pietro Filippini, Carpinatio poetriae theologi deviantis. 

SCRIPTA: Edició de documents referents a autors, esdeveniments, matèries o 
institucions, procedents d’un mateix o de diversos fons documentals, compresos 
els d’aquells indrets on hi ha hagut presència històrica dels catalans. 

1.  Jaume de Puig i Oliver – Josep Maria Marquès i Planagumà, Lletres del 
bisbe de Girona. Segle XIV. Volum I. Bernat de Vilamarí, Pere d’Urrea, Gastó de 
Montcada, Arnau de Mont-rodon, Barcelona 2007, 752 p.  

2  Josep Perarnau i Espelt, Beguins de Vilafranca del Penedès davant el tribunal 
d’inquisició (1345-1346). De captaires a banquers?, Barcelona – Roma (en col·la-
boració amb l’Istituto Storico per il Medio Evo) 2010, 208 p.

En preparació: 
Jaume de Puig i Oliver, Lletres del bisbe de Girona. Segle XIV. Volum II. Berenguer 

de Cruïlles/1.
Jaume de Puig i Oliver, Documents relatius a la Inquisició del temps dels bisbes 

de Girona Pere de Rocabertí (1318-1342), Pere d’Urrea (1325-1328), Arnau de 
Mont-rodon (1335-1349) i Berenguer de Cruïlles (1348-1362).

VERSIONES: Edició crítica d’obres de qualsevol autor o anònimes traduïdes en 
català i de les traduccions d’obres d’autors catalans, del període contemplat, en 
d’altres llengües. S’integra dins aquesta sèrie el Corpus Biblicum Catalanicum: edi-
ció crítica de les traduccions bíbliques catalanes fins a l’any 1900.

Corpus Biblicum Catalanicum
3.  Bíblia del segle XIV. Èxode. Levític, a cura de Jaume Riera i Sans, Pere Casanellas 

i Bassols i Armand Puig i Tàrrech, Barcelona 2004, CXL + 248 [496] p.
6.  Bíblia del segle XIV. Primer i segon llibre dels Reis, a cura de Jordi Bruguera i 

Talleda, Pere Casanellas i Núria Calafell i Sala, Barcelona 2011, 590 p.
9.  Bíblia del segle XIV. Primer llibre dels Paralipòmens, a cura de Jaume de Puig i Oli-

ver, Pere Casanellas, Pere Bescós i Núria Calafell, Barcelona 2021, 444 p.
38. Lo Nou Testament. Traducció de Josep Melcior Prat, a cura d’Antoni Coll i Ca- 

sals, Pere Casanellas i Bassols, Pau Alegre i Nadal, Carme Capó i Fus-
ter i Albert Rossich, Barcelona 2008, 433 p.

Institut d’Estudis Catalans
Ateneu Universitari Sant Pacià

Barcelona 2024
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SUBSIDIA: Edició de repertoris, inventaris de biblioteques 
o d’altres elements i catàlegs de manuscrits, d’edicions i de 
fons arxivístics, de bibliografies i de facsímils d’obres rares, 
interessants per al període contemplat en el projecte.
 
1.  Josep Torné i Cubells, Catàleg dels pergamins de l’actual 

arxiu de Poblet, Barcelona 2010, 325 p.
2.  Jaume de Puig et al., Catàleg dels manuscrits de les obres 

de Francesc Eiximenis, OFM, conservats en biblioteques públi-
ques. Vol. I. Descripció dels manuscrits, Barcelona, IEC 
2012, 1088 p.

3.  Jaume Mensa, Antoni Andreu, mestre escotista. Balanç d’un 
segle d’estudis, Barcelona, IEC 2017, 135 p. 

4.  Jaume de Puig et al., Catàleg dels manuscrits de les obres de 
Francesc Eiximenis, OFM, conservats en biblioteques públiques. 
Vol. II. Addenda i taules, Barcelona, IEC 2022, 245 p.

5.  Jaime de Puig, Sadurní Martí, Elisa Varela, Catàleg 
dels manuscrits de la catedral de Girona. Vol. I. Mss. 1-60, 
Barcelona, IEC 2024, 544 + XXXII làm.

En preparació:
    Josep-Sebastià Pons, La literatura catalana al Rosselló 

durant els segles XVII i XVIII, traducció i notes d’Enric Prat 
i Pep Vila. 

Libri venumdantur:

Barcinonae:

Institut d’Estudis Catalans
Carme, 47
08001 Barcelona
publicacions@iec.cat

Ateneu Universitari Sant Pacià
Facultat de Teologia de Catalunya
Diputació, 231
08007 Barcelona
administracio@teologia-catalunya.cat

CORPUS SCRIPTORUM CATALONIAE 
(CSCat)

SCRIPTORES: Edició crítica d’obres d’autors catalans o anònimes, en qualsevol 
idioma, amb atenció especial a les obres en llatí.

Arnaldi de Villanova Opera Theologica Omnia (AVOThO)
AVOThO, volum II. Josep Alanyà, Diplomatarium Arnaldi de Villanova, Barce-

lona 2022, LIX + 454 p. 
AVOThO, volum III. Josep Perarnau, Introductio in librum de semine scripturarum. 

Allocutio super significatione nominis Tetragrammaton, Barcelona 2004, 209 p.
AVOThO, volum IV. Josep Perarnau – Marcel Coromines, Alphabetum catho-

licorum ad inclitum dominum regem Aragonum pro filiis erudiendis in elementis catholi-
cae fidei. Tractatus de prudentia  catholicorum scolarium, Barcelona 2007, 253 p. 

AVOThO, volum V. Josep Perarnau, Tractatus de tempore adventus Antichristi. 
Ipsius et aliorum scripta coaeva, Barcelona 2014, 435 p.

AVOThO, volum XII. Jaume Mensa i Valls, Antidotum contra venenum effu-
sum per fratrem Martinum de Ateca, praedicatorem. Praesentatio facta Burdigaliae, 
Barcelona 2022, 254 p.

AVOThO, volum XIV. Jaume Mensa i Valls, Interpretatio de visionibus in som-
niis dominorum Iacobi secundi, regis Aragonum, et Friderici tertii, regis Siciliae, eius 
fratris, Barcelona 2019, 189 p.

En preparació: 
AVOThO, volum VI. Josep Perarnau, Maria Cabré, Jaume Mensa, De Mys-

terio cymbalorum; Barbara Scavizzi, Tractatus epistolarum christini.
AVOThO, volum X. Francesco Santi, Denuntiationes Massilienses; Ernesto Dezza, 

Gladius iugulans thomatistas; Pietro Filippini, Carpinatio poetriae theologi deviantis. 

SCRIPTA: Edició de documents referents a autors, esdeveniments, matèries o 
institucions, procedents d’un mateix o de diversos fons documentals, compresos 
els d’aquells indrets on hi ha hagut presència històrica dels catalans. 

1.  Jaume de Puig i Oliver – Josep Maria Marquès i Planagumà, Lletres del 
bisbe de Girona. Segle XIV. Volum I. Bernat de Vilamarí, Pere d’Urrea, Gastó de 
Montcada, Arnau de Mont-rodon, Barcelona 2007, 752 p.  

2  Josep Perarnau i Espelt, Beguins de Vilafranca del Penedès davant el tribunal 
d’inquisició (1345-1346). De captaires a banquers?, Barcelona – Roma (en col·la-
boració amb l’Istituto Storico per il Medio Evo) 2010, 208 p.

En preparació: 
Jaume de Puig i Oliver, Lletres del bisbe de Girona. Segle XIV. Volum II. Berenguer 

de Cruïlles/1.
Jaume de Puig i Oliver, Documents relatius a la Inquisició del temps dels bisbes 

de Girona Pere de Rocabertí (1318-1342), Pere d’Urrea (1325-1328), Arnau de 
Mont-rodon (1335-1349) i Berenguer de Cruïlles (1348-1362).

VERSIONES: Edició crítica d’obres de qualsevol autor o anònimes traduïdes en 
català i de les traduccions d’obres d’autors catalans, del període contemplat, en 
d’altres llengües. S’integra dins aquesta sèrie el Corpus Biblicum Catalanicum: edi-
ció crítica de les traduccions bíbliques catalanes fins a l’any 1900.

Corpus Biblicum Catalanicum
3.  Bíblia del segle XIV. Èxode. Levític, a cura de Jaume Riera i Sans, Pere Casanellas 

i Bassols i Armand Puig i Tàrrech, Barcelona 2004, CXL + 248 [496] p.
6.  Bíblia del segle XIV. Primer i segon llibre dels Reis, a cura de Jordi Bruguera i 

Talleda, Pere Casanellas i Núria Calafell i Sala, Barcelona 2011, 590 p.
9.  Bíblia del segle XIV. Primer llibre dels Paralipòmens, a cura de Jaume de Puig i Oli-

ver, Pere Casanellas, Pere Bescós i Núria Calafell, Barcelona 2021, 444 p.
38. Lo Nou Testament. Traducció de Josep Melcior Prat, a cura d’Antoni Coll i Ca- 

sals, Pere Casanellas i Bassols, Pau Alegre i Nadal, Carme Capó i Fus-
ter i Albert Rossich, Barcelona 2008, 433 p.

Institut d’Estudis Catalans
Ateneu Universitari Sant Pacià

Barcelona 2024
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